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-Zalmai ?aswali Zahir

Abstract:

I was contracted by the Squaxin Island Tribe to teach Lushootseed during the 2010 Canoe
Journey to Neah Bay, Washington. The dates of the journey for the Squaxins were July 7™
through July 25™. It began in the Squaxin Island tribal community of Kamilche, Washington.
The canoes that started there went through the South Puget Sound passage to Port Gamble and
continued through the Straits of Juan de Fuca to Neah Bay. All of the canoes arrived in Neah
Bay on Monday, August 19™. The total number of canoes was 96 with tribes from Oregon,
Washington and Canada. Other ethnic groups participated as well, including the Ainu people of
Japan who traveled with Tulalip Canoe Family.

Prior to the journey, I attended the Stabilizing Indigenous Languages (SILs) conference in
Eugene, Oregon in June of 2010. I had a discussion with a friend, Leanne Hinton of UC
Berkeley, about what curriculum would be best for teaching Lushootseed during the Canoe
Journey. Leanne is a linguist who is credited with being a leader in developing the Master and
Apprentice program, which is used by several language revitalization programs throughout the
world. She has also devoted much of her career to the revival of California native languages. I
had told her that I felt my previous attempts to teach Lushootseed during Canoe Journey were
only marginally effective. The most successful teaching environment was in the canoe where
there were a set number of people for long periods of time doing the repetitive action of
paddling.

Leanne suggested I try an experiment by not speaking English for the whole time. It occurred
to me that this would be an interesting challenge for myself, as well as provide a good model
for others to interact with me and learn Lushootseed. I thought this might be a good approach
that would infuse Lushootseed into the journey and emphasize the importance of language.
Leanne said it would be up to me as to whether I decided to do no English at all or use
Lushootseed first and English second in certain situations. I decided to only use English for
proper names.

The decision to take this approach was predicated on the desire to create an environment where
Lushootseed existed as a primary form of communication outside of the classroom.
Lushootseed is at a critical point as to whether it will survive as a living language or not.
Although there are over two thousand people in tribal language programs teaching and learning
Lushootseed throughout the Puget Sound region, few people have an intermediate fluency and
all teachers are second-language speakers. Although there are a few elders still alive who heard
Lushootseed as a child, there are no first-language speakers, and no one has adult fluency.
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Language immersion schools have not yet been established to teach Lushootseed. The primary
form of language instruction is in classrooms where only a few teachers are using full-
immersion teaching methods for a limited period of time. A hand full of families use a few
phrases and words with their children in their homes, but Lushootseed is not yet a primary or
even intermediate-secondary language in any home. If Lushootseed is not revived and
stabilized within the next ten to twenty years, its chances of becoming a living language are
slim.

This experiment was not an immersion of others into Lushootseed, but rather, it was a self-
imposed language immersion. For this reason, I will be referring to this experience as a self-
immersion.

In further discussions with others, I received support and encouragement for the self-immersion.
When I informed the Director of the Squaxin Island Museum, Learning and Research Center
(MLRC), Charlene Krise, about my idea, she was very supportive and pleased. She felt it
would be an excellent way to promote and teach Lushootseed.

My brother, Jeff Zahir, suggested I wear a tag around my neck, explaining what I was doing and
to excuse my lack of English. I typed up a short explanation, attached it onto a 3X35 cue card
and laminated it with clear wrapping tape. I attached it around my neck with thick, red yarn. It

read:

2utxwvalSucidabaxW ¢ad.
I SPEAK LUSHOOTSEED.

For the purposes of revitalizing Lushootseed, I will not be
speaking any English during the 2010 Canoe Journey to Neah Bay,
Washington from July 7" through July 24™. Please accept my
apologies in advanced for not speaking English.

I wore the tag during the whole journey. It worked well in explaining to others what I was
doing. The self-immersion was met with almost unanimous support.

The objectives of the total language immersion were as follows:

1. Could I doit? Although I’ve been teaching for several years, and doing full immersion
classes, I’ve never fully immersed myself for a long period of time outside of course
instruction. Would I be able to communicate effectively with non-speakers? Could I
immerse all of my writing and thoughts in Lushootseed? Could I express complex ideas?
Would I feel the need to resort to English in extreme situations?

2. What would be the effects it had on me? Would I get tired of speaking Lushootseed?
Would I become frustrated with lack of comprehension by others?

3. Would it increase my vocabulary and ability to communicate complex ideas?



4. What would be the effects it had on others? Would they engage with learning or avoid
me? Would they enjoy the interaction or become frustrated? Would it encourage them to
use Lushootseed?

5. How effective of a teaching tool would it be in the Canoe Journey environment?

6. How much would others learn?

To keep a record of my experiences, I kept a Lushootseed journal of daily events I thought were
significant. The journal is transcribed and translated at the end of this document.

Speaking Lushootseed:

For the most part I was successful in staying fully immersed in Lushootseed. The first week
was the easiest. There were a couple of E-mails I had to answer and I did send one text
message in English.

After the first week though, I began to feel isolated and actually lonely. I was surprised by this
effect. On the 10" day, when the canoes were at Lower Elwa, I took a break, had lunch with a
friend, spoke English, went home and rested. The next day, I returned to Lower Elwa and
continued the full-immersion until I was done with the trip.

I was fluent enough to communicate most of what I wanted, although there were a few ideas I
had problems saying. One was during a phone conversation I had with an advanced language
student. I tried to express the following:

cutoxW tsi taq¥soblu,” ?itqic ti txV1oSucid.” %5bil cot g%oholi?7dxW ti
txWolSucid ¢oto kWa? potidgWosoboxV ?9s?isto? 70 ti sucuts.

Vi Hilbert said, “Lushootseed language is the most important thing.” If we are
going to save Lushootseed then we have to think as she said.

Although this seems straight forward to me as I’'m writing it, it is taking me a minute, even
now, to put it into words. This is just a small example of the complexity of language and
expressing ideas versus speaking in concrete verb-subject-object conversation or prepared
sentences and themes we use during class instruction. In a full-immersion it is ideal to have the
ability to express any and all thoughts. Because of this, I think it is important for those of us
who want to revitalize our languages and become fluent speakers make the hard commitment
not to speak English for long periods of time in and out of the classroom. This includes
speaking it at home, work and in our communities, including stores, banks, gas stations, etc.
Ideally, these periods should be more than one day at a time, but definitely no shorter.
Committing to doing self-immersions is a good way to increase our speaking abilities on
multiple levels and expose our communities to language.

The first week of the journey, I spent a great deal of the time trying to think in Lushootseed
even if I were not speaking. This included any thoughts of past, current and future dialog either
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by myself or others. I also tried translating signs I read into Lushootseed. By the last week of
the journey though, trying to only think in Lushootseed became very laborious and I did not do
it as much, but I did continue to translate signs. Translating signs is a fun activity and I have
continued doing this since the journey.

At times, I forgot some vocabulary I knew and there was new vocabulary I needed. I made
notes of most of these words in the journal (see below). This does not surprise me, given that
most people do forget words even in their first language.

Although I thought it would be a challenge to stay in Lushootseed outside of the Canoe Journey
- stores, gas stations, restaurants, etc. - I actually found it quite easy. Wearing the tag with the
explanation helped. In general, most people were able to communicate with me on a limited
basis. Although there were times when English would have made communication much easier,
there was never a time when I felt I had to speak English.

Teaching Lushootseed:

For the most part the self-immersion was an effective teaching method. Even though I did not
spend a lot of time providing direct language instruction, speaking Lushootseed encouraged
others to speak what they could. More Lushootseed was spoken in camp, in the canoe and
somewhat on the floor during what is now termed “protocol'” than I had noticed in previous
years. It is also encouraging that several people said the self-immersion had inspired them to
learn their own language.

The support for the self-immersion was almost unanimous, but the level of interaction with
people varied. This was not surprising. At one end of the spectrum there were those who

seemed to avoid me, but these people were few. They appeared to do so because they were
frustrated at not understanding what I was saying, and it was easier for them not to interact.

Those interested in learning Lushootseed had no problems interacting with me. They would ask
questions on vocabulary, sentences and phrases. Most questions were not random but rather
thematic. For example, one evening Squaxin campers asked me vocabulary for fire, fireplace,
smoke, firewood, etc., while we were standing around a campfire. Other questions centered on
themes such as food, water and birds. The most receptive learners were the children. They
enjoyed the general attention and playing. They repeated the words easily. Most interaction
was brief, lasting no more that fifteen minutes and was with only a few people at a time. One-
on-one interaction was common.

The most teaching that occurred was in the canoe. Although the content was only verb-subject-
object in structure, there was plenty of time and topics available to speak with a finite group

! Protocol is a term that evolved from the Canoe Journeys. Although there has always been protocol for correct cultural behavior, now
it also refers to presentations of songs, dances and speeches given by canoe families. Protocol occurs within communities that host the
canoes during the journey. This term is only used in this fashion during Canoe Journeys.
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over long periods of time. Given the nature of paddling, the material was also effective in
repetition without too much boredom. Lushootseed language used included counting, paddle
commands, introducing the canoe, and saying where we were going (see the journal
transcription below). Unfortunately, I was only able to paddle the first two days of the Canoe
Journey. The reasons were two-fold: 1) after the second day of the journey, there were plenty
of Squaxin Tribal members who wanted to pull and room in the canoe was limited. 2) I felt my
mother’s passing in December made it too soon for me to return to paddling in the canoe. Her
passing made it difficult for me to give paddling my single focus. It is customary in Pacific
Northwest culture for mourners to avoid participating in public cultural events and ceremonies
for a period of one-year. The feelings I had during the two days I spent paddling reinforced
why this is a good custom to follow.

The most Lushootseed dialog I had was with Corey “Bear” O’lague. He is Quinalt and lives in
Kamilche on the Squaxin Island Reservation. He took classes from me several years ago and is
very involved with native culture. His speaking proficiency is very good. During the journey
we had over five hours of Lushootseed dialog, humor being a major portion. Another former
student of mine, Matt, was present during most of our interactions.

Other people were not asking questions but were still intent on interacting with me. They were
able to understand what I was saying, and they used what Lushootseed they knew. In fact, a
few surprised me, for they had previously spoke very little or no Lushootseed to me at all.

Then there was a whole other set of interactions by people who spoke other languages. When
they understood I was doing a self-immersion, they not only showed their support, but they
began speaking to me in their language! One woman told me in Athabascan she was Tlingit but
then told me she lived on the Zuni Reservation and began speaking in Zuni. This dialog went
on for about five minutes and we understood each other’s basic content.

In general, people’s ability to comprehend what I was saying was very impressive. It was not
so much word-recognition but content-recognition. For the most part, people understood. On
the last day of my involvement with the journey, I had about a half-hour conversation with my
friend Art “Bear” Durand who has been a student of mine off and on for the past twenty years.
Although he claims not to know much Lushootseed, as we sat around a campfire talking (he in
English), he translated what I was saying in Lushootseed for another man that was with us.
Examples like this often occurred throughout the journey.

Suggestions for future Canoe Journeys:

I was fortunate to receive almost unanimous support for the self-immersion. In fact, several
seemed very pleased and excited. One elder whom I did not know read my tag and gave me a
hug, thanking me for what I was doing.



I appreciated all of the support, but I realized the intensity of attention made the self-immersion
an anomaly. It became clear to me that in order for this type of teaching and learning to be
effective during future Canoe Journeys, it would be better to try to implement a comprehensive
approach for all of the language groups participating on the journey. As there is the Carver’s
Group component to the Canoe Journey, it would be ideal to have a language aspect as well.
Through discussions with others about the self-immersion experience, three ideas for language
models immerged that might help in a long term strategy.

The first model would be to talk to other speakers and see if we can get them to do their own
self-immersions during the Canoe Journey. For next year’s journey, we may want to see if we
can get three or four more people to try it and evaluate their experiences and outcomes.

The second model would be to see if we could get apprentices to work with master speakers
during the journey. They would model the Master and Apprentice (MA) program developed by
Leanne Hinton and other people working on language revitalization in California. It involves
the Master speaker and an Apprentice learner doing various activities only in the language. Not
speaking English is done by both, and is not the sole responsibility of the teacher. It might be a
reasonable goal to have five to ten of these Master and Apprentice relationships happening
during next year’s journey.

The third model would be to develop a simple twelve unit curriculum with thematic content.
This curriculum would be taught by the apprentices and other language teachers to their
language groups. Themes could include: canoes, food, fire, water, birds, etc. Each unit would
be taught in twenty minute blocks in full-immersion fashion, after which, the teacher could use
English if there are those who are overwhelmed by full-immersion experiences. The goal is to
engage people, not scare them away, and for a few, full-immersion is very intimidating.

Since speaking native languages can be challenging and even isolating if you are doing a self-
immersion, it would be helpful to have a daily circle where speakers and teachers could share
experiences and offer support. The challenge would be for those doing the self-immersion. It
may become difficult for them to express themselves and be understood during circle time,
although, as mentioned above, it was my experience that people tended to understand the
content of what I was saying even though they did not know Lushootseed.

Planning for the language component could begin with the Canoe Journey planning meetings
when they begin this fall. This could be a good time to survey the number of fluent speakers,
apprentice candidates and language teachers, and form an informal language group. It would
also serve as a time to share language experiences and teaching techniques.

Once the language group is formed, short and long term goals could be set for language use
during the journeys. Ideally, these goals would build on what has been done and at the same
time, not overwhelm people with so much material that they do not participate in learning their
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languages. Eventually, it would be great to see several speakers doing a self-immersion during
the Canoe Journey, and to have language spoken in the canoes, camps, and during protocol as
an anticipated occurrence and not an anomaly.



2010 Canoe Journey Journal Entries

The following is the journal I kept of the 2010 Canoe Journey to Neah Bay, Washington. The
left side is how I wrote the initial entries. The right side is the English translation. Information
provided in brackets [ ] is additional details and explanations not included in the initial journal

entries.

7/7/10

2ugvualik™ s tiit §ilqilbid ?al to kvobati? 2al ti
sloxil. ?7uxw¥i?abob c¢ad ?al to kWodigWsal?tx™ ¢ad
2utawiccut ?al to txWalducidid ?al to lagbid.
7ujaSapsobab 7o to pastoducid ?uyacabas ?9 ti
dshuy.

2uju?ilab tiit bok™ gvat g¥al ?ukubild. ?uyayus
¢ad 2uqvu?qva?tob cado ?u?ixvid. 7ukvaxWac ti
boada? 7o kvitopi, doglos. cut tsi qvatablu
20x%VsgWidgWidob txVal yujin g¥elohaydxvos ti
txWVolSucid. ?uq%i?ac ti masa ¢oto tatabob. ?u
Riolabutbic.

The canoes gathered at Kamilche today. I told stories
at the [Squaxin Island] Museum [Learning and
Research Center. This was arranged under a tribal
cultural program.], after which I began the full
immersion into Lushootseed. I wore a card around
my neck informing people what I was doing. [It read:

2utxW¥olSucidoboxW ¢ad.
I SPEAK LUSHOOTSEED.

For the purposes of revitalizing Lushootseed, I will not be
speaking any English during the 2010 Canoe Journey to Neah
Bay, Washington from July 7" through July 24", Please accept
my apologies in advanced for not speaking English.]

Everyone appreciated [the self-immersion] and
showed their approval. I worked, getting people
something to drink and throwing trash away [during
dinner]. Charlene’s son, Douglas, helped. [A
Nisqually/Puyallup language student] said they [she
and her husband] are interested in moving to Eugene
and working on Lushootseed. Masa called [while I
was on my way home] and we were able to converse
[while I stayed in Lushootseed]. He understood the
content [of what I said].

[T saw it was Mathew “Masa” Vestuto by the caller ID. I hesitated answering given Masa is not a speaker, but
he had been exposed to Lushootseed in a two hour workshop I did last summer. He’s also done some work with
me on language lesson development for his Chumash language from California. I was curious to see how the
conversation would go, so I answered. The conversation basically went as follows:

77: “?asxid cox ™.’
MYV: “Hey Zeke. How are you?”

ZZ: “2osAubil od. X%ul od Putxvalsucidob. x¥i? cod lopastoducidab.” There was a pause. I repeated

slowly, “x%i? c¢ad lopastoducidab.”
MYV: “Are you not speaking English?”
77: “7i

MYV: “Your only speaking Lushootseed?”

Z7: “%. ?utxvolsucidob cod ?al ti su?ulut tx¥al baga”a.” There was a pause. ““utxWalSucidob cad tx "ol

boga’a.” 1emphasized boga?a.
MYV: “You’re going to Makah?”
77: “’.”



MYV: “Are you only speaking Lushootseed during the canoe trip to Neah Bay?”
77: “?1.” 1 was very surprised Masa could follow what I was saying.

MYV: “Are you going to be done in July or August?”
77: “podgvodbix™.”

MYV: “August.”

77: “xvi?”

MV: “July?”

77: “7.”

MYV: “What day will you be done?”

Numbers are easy in person because you can always use your fingers. On the phone it was a challenge. The
projected final date of the Canoe Journey was the 24™ So I had to figure out a way to tell Masa I would be

speaking English by the 25™.

77: “sali”— boom, boom.”

MYV: “Two?”

77: “’I. colac —boom, boom, boom, boom, boom.”
MYV: “Five?”

177: “’1”

MYV: “You’ll be done on the 25" of July?”
177: “’1”

MYV: “Okay. I'll see you then.”

77: “Aub. huy.”

MYV: “huy.”

I was amazed at how well we were able to communicate. Of course, the “boom, boom, boom, boom,” became a
main part of the humor between my friends Bear, Mat and myself throughout the trip!]

Tugolalitut ¢ad 79 to txWVolSucid ?al to tutax.

7/8/10

2u2itsx¥ Sod tulal dx¥qolb tx¥al s¢ogvalitu.
2utogwil Got ?al to tup, patq™ 7o to d*slaci? Coto
2utalil ?al to &it 29 to sali?. ?udx“xaZXalaptob 2o
skusacton ti swisolu. ?utxWolSucidob ¢ot. ?al to
d#ixw ¢oxgWas, ?uqilagWvil ti ?alakula$ yox¥ ti grig.
2ufilib ?al to txVolducid g%ol 2utxVolsucideb. cut ti
2alakulas, ?esZalabut ti sXiXalqob ?ucutss, “&it”
yoxW “?askwadiidox™.” ?uhuyud ti sfilib ?a ti.
2ukwasad Eot txwal 100.

The night before I had dreamt I was speaking
Lushootseed. [This in itself is not significant, but I
find it’s often a turning point in language acquisition
and commitment to Lushootseed for my students
when they begin speaking in their dreams. ]

I pulled canoe from Arcadia Point to Solo Point. We
left in the morning after 6:00 and we pulled the canoe
in before 2:00. George Krise steered swisolo. We
used Lushootseed. Corey “Bear” O’lague and Greg
[his cultural son] pulled during the first half. They
sang and spoke in Lushootseed. Bear said he could
understand some of the Lushootseed the birds when
they said, “Near” [said by the Rusty Song Sparrow
Melospiza melodia morphna spicx¥ (Turner, Harriet.
1976). When you hear the sparrow say this, it will
rain soon.] and “gratefully praising” [said by the Red-
Winged Blackbird Agelaius phoeniceus ka?ka?
(Turner, Harriet. 1976)]. [Bear] sang a song he
composed [about these birds]. We [the whole canoe



bacut ¢at:

21t$x™ (sbuusatil)

1o?ulut ¢ot (sbuusatil)

lo?ulut ¢ot txWol dxWsqwali (sbuusatil)
sqvaXsodobs ¢ot (sbuusatil)

swisolu ti sda? 7o ti c’liibid (sbuusatil)

10117 sXudxud: c’lwa"bb, dagvgs, kWasyu?, tabac,
lilud (cut ti jas, tulcad ti ‘lilud.” ?ufilib &ad,
“2uyayus ¢ad ?al to lilud staxil bokwsloxil.”)

s¢agWvaliCu, XWacilc, XWodi?.

Tubaliic: higwsiidgwes, sq“¥usahad, kvaxwvad.

tawt sxudxud:

¢itsad (?upay)
wolgab (Pupay)
lowulucid (Pupay)
yal(@)¢i? (Pupay)
swaqW¥sad (?upay)
Xowica? (?upay)

2ubalk¥tubut tsi kWitopi ¢od ?uluud ti stubs 2u?ils:
ya--- hali ya hali gva?
tuxw xWi? gwoslaxdx™v.

group] did counting to one hundred [in Lushootseed
while doing power pulls].

We also said:

Paddle (4X)

We are traveling by water (4X)

We are traveling by water to Nisqually (4X)
We are Squaxin (4X)

The name of this canoe is swisalo.

Other words [used were]: kelp, point of land,
porpoise, seaweed, train

[when I used the word lilud for train, someone asked
where that word came from. My response was to
sing, “I’ve been working on the lilud night, all day,”
in Lushootseed. He got it.]

Solo Point, Ketron Island, and the location of McNeal
Island Prison [which is the across the bay from Solo
Point].

Words I forgot were: brave, foam, cormorant.

New words [I’d gathered from Nellie Rameriz,
Squaxin, 'm trying to commit to memory and use]:
foot falls asleep

box

jar

glove

flashlight

sand crab

Charlene took us back [to Kamilchie to get our cars,
go home, etc.] and I heard a man’s voice singing in
the car, “ya--- hali ya hali g¥a”.” [roughly translated,
“It belongs to the essence of life”’] But I don’t
remember the melody [I later remembered the
melody.]
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7/9/10

2u?ulut ot tulal sog™alicu tx¥ol patq™ 2o to
ditus.. 2u?itsx™ gad ?al to litlaq EoxgWas. 2u?itut
¢ad ?al ti d?al?al. ?usax“obulétubs tsi kvitopi
txWol s¢ogvaliu ¢ad ?uk“odad ti dtobok™us.
2ug“abic ti piét txVol lo&say? xalal?txv.
2utxWolSucidab ¢ot. 7u?otad codo 7uqa’kw ?al ti
dtobokwus. ?uxotaé ¢od. ?uboadod &ad ti stuljoxw
¢odo 2uXubil. 2ukvastob ?o grig ti sjas gvel cut,
“xaxa? ti?1t.” ?uqwibid ¢ad ti dsilal?tx™ gwal
2ukwvaxWac tsi stefoni yoxW ti bada?s, martin.
2uéa?a Cot 20 to ‘CaxWad ti skikalqeb’ ?al to stax.

2u?ad?qad ¢ad ti blik. puyalopabs. ?ug“alcsid ¢od
ti sdada? ?5 to qilbid. putox™ ?uyayus.

2uwiliqvic tsi stefoni XaX ?u ti dstx™olgucidob bokw
pa(d)tab. 2ucutox™ ¢od xVi?loxaX. ?asju?il.
Tuyoacab ¢ad 79 to lilud.

XaX ti dsxalad.

7/10/10

Ma?ulut txwol SilSul. 7utoxVugwit txVal psayhus.
x%i? gWadsu?it§xw. 2ugolb ot ?al to bagalsut. cut
tsi fué ¢iéal xaxa? ti dsuhuy. cut ti stubslitod
2osju?ilabid tidslo?eX. ?u”absid ¢od tsi xVotista?
79 to dsilal?tx¥. ?uju?ilab ¢ad ?9 ti sloxil ¢odo
luludx™ ti stilib tux™ x¥i? gWasubaZod ti sqolalitut
20s%ista? 75 ti dsuqilagWil.

We paddled from Solo Point past Point Defiance [to
Owen’s Beach]. I paddled the second half. I had
slept at my house [the night before]. Charlene drove
me back to Solo Point to get my car. Mat went with
me back to Chief Leschi School. We spoke
Lushootseed. I ate and rested in my car. I had a
migraine. I took my medicine and was fine. Greg
read my note around my neck and said it was
awesome. I fixed my tent with the help of Stephanie
[Squaxin] and her son, Martin. We played ‘hit the
birdie’ [badminton] in the night.

[On the beach] I met Blake. He is Puyallup. I taught
him the names of the canoes [and canoe parts]. He
worked very hard [at learning the new vocabulary].

Stephanie asked if it was hard to stay in Lushootseed
all of the time. Itold her it was not hard. It was fun.
I told her [as an example] about the lilud.

-It’s hard for me to write [given my lack of fine motor
control ability. I was missing my computer and
writing the journal in Lushootseed with the extra
letters made it even more work, but I was determined
to keep writing in Lushootseed. No English.]

They paddled to Shilshole [Golden Gardens). The
canoes were towed to Fauntleroy. I did not paddle.
We camped at Muckleshoot. Dark Feather said what I
was doing was great. Tully said he enjoyed my
presence. I gave Paula Henry my tents [to sleep in]. 1
enjoyed the day and I heard songs but did not feel the
spirit I felt in the canoe.
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7/11/10

2u?ulut tulal $ildul txWal x¥sod¥ob. x%i ?
gWaodsu?ulut. ?usaxvobulcbid ¢ad ti ?alakulas
yox™ ti pidt yox¥ ti jan (??) tx¥al §ilsul tulal
bagolSut. ?utagvsid ¢ad ti ?alakulas 7o to kupi ?al
to txVolSucid. ?uju?cut ot ?uxayasb. ?uéa’abid

¢ad ti wahalacu? ¢ado ?ugoxdx™ ¢odo ?uxototxoad.

7uxalad ¢ad tsi Xayob qaiqalub 7al to txWolSucid
fuqWi?ac ¢odo 7utxVolSucidob ?u?uxve ¢ad.
7uxalad ¢ad tsi d?iiSad ?al to txWVolSucid

?ubaliic:
q“ulub
sikvid
XWat
sikWodac
sisad

qox
sopil/xtadis
Cabati
Xacbid
Xix(a)Adup
Xic

7/12/10

x%i? gWosu?it$x™. 2ugalb ?al to x¥sogqWob.
2uhuytx™ ¢ad ti tgali ¢ado ?uhuyud ti slohal.
7ulohal ¢ot. 7utocdil ti syayayo? 7o stefoni: stivon
— sugva?s, denyal - ?ibacs, beeani-?ibacs.
2utxVolducideb ¢od. ?ufuk™ &ad tuyayusod txWol
pati pyun. ?uX(e)tilc ¢ad ?al ti dbayac.

kwatad:

hay(a) — hayod, dx¥s(h)aydx“ob (XaXtx™ k¥i
soshaydx"), gWohaydx¥ (miman ?oshaydxv),
haydx¥sid (Ishaydx™ ki gWat), hayayad,
gWVohaytxV (?ug“ohaytub ¢ad).

They paddled from Shilshole to Suquamish. I did not
paddle. I drove Bear and Mat and John (??) to
Shilshole from Muckleshoot. I bought Bear a coffee
in Lushootseed. We joked and laughed about [the
response of the woman that took my Lushootseed
order]. Iteased Joe and unintentionally offended him,
which I felt bad about. I wrote my sister Marge a text
in Lushootseed [saying I was in Suquamish]. She
called me and I told her I would come and get her.
[Marge and I spent the afternoon/evening together is
Suquamish.] I wrote a brief text in Lushootseed to
another friend.

Words I’d forgotten:
grey hair

pull apart

tear

snowberry bush.
blow nose

insult

soft/hard

fold

food taken on a journey to snack, lunch
to snack, lunch

to lunch

I did not paddle. We camped at Suquamish. |
finished the digging sticks [I had been working on for
the Museum’s root digging fieldtrips] and I made a set
of slohal bones. We played a little bit of slohal.
Stephanie’s family came: her brother Steven and
grandchildren Daniel and Bethany. We worked on
Lushootseed [numbers and what is your name]. I
went home to work with Patti Puhn [tomorrow in the
Stepping Stones Program].

[Words] to study:

know — pay attention to; would like to know (it); sort
of know, not know it well; find out about someone;
figure something out; catch on to something/someone.
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7/13/10

TugWvalcsid ¢ad ti logWlogWob ?al to sqvaxsad 7o to
xakidup. ?uéak“éak™ ¢odo ?usax“obulé txVol
dxwqilt, tuxw didit 2ugolb ?al to xVsoq™ob.
?ula?labad ¢ad ti soXab ¢ads balk™ txWal x¥sadW¥ob
¢ad ?utodil.

7/14/10

xaXtxw ¢od kWi ds?its$x™ tux™ hiqab qa
sq¥aXsodobs. 7usaxWobul¢ ¢od. Pu?7uxWtxW ¢ad ti
2alalkula$ yox™ ti piét yox¥ ti 2umar txVol dx™{ilf.
2usaxWVabulé ¢ad txWal qatay. ?udolb ¢ot ?al to furt
wurdon. divid ti sda? 7o to bada? 7o Sakultici.
d?sladi?oladx ™. 2ukvwitx™ ¢ad ti divid 2osqVu? 2o
stefoni yoxW ti syayaya?s. ?ulohaydub ?o divid ti
txWolSucid. 7ukWaxwad ¢ot ti sutalil.

Tutogad ¢od tsi ha?tidgvos yoxW ti didahalqid, fil,
sem, Sira.

2uk“ostub tsi luX ti dsjas g%el 2uq™uluc.

7/15/10

rugvidgvié dot tulal qatay tx%al sk¥im. higab
TupuhigWod [?0 to gqa]. xVi? gWvosuulut.
2u2uxvx™ ¢ad ti ?alakulas yox™ ti pidtx™ yox¥ ti
grig txWol to ?otodal?txw. ?utxWolSucidab ti
2alalkulag 75 to Xub. ?ucut tufal ¢oboaqob ti sda?s.
2ukwaxwad ¢od ?uqvibidoti ti dxwqolb ¢oda qa?k™.
2u?atad ¢at ?al to xalal?tx™ ¢odo ?ula”bad ti marj,
divid, gib. 2ux“akwisob ¢ad ?2 to tawijod.
2uju?ilabid ¢od ti wiwsu: david, stefan,piyir —
xaXtxw ti txVolducid. xVi? g¥esuXelabut ?o kvi qa,
g%al ?oxVdaydayob ¢ad. tux¥ ?itqa ti
sutxVolSucidob. ?ucut ti rabort sutayaqab, “stab
k¥ (i) adsohuy.” g%al huy ?upa?ad ki ?itkwalqv.
Tugalok™ ti sqWaxsodobs ?utatabob. 7uXicil ti qa.
2uludx™ k¥ gosqab. ?ucuud ¢ad, “ju?il ti. x¥i?
gvosluudlop kWi gosqab. studoq ti. si?1?ab ¢alop.”
2ucut tsi dadéu?, “xudxud Cox™ ?a t(i) adsxudxud
¢ado tuxudxud dsgwa?!” 2ux“ubil ¢od.

2usaxWabul¢ ¢ad txWal ?e?1TXo ?ukWadad ti
swatix¥tod txWol sqVaXsodabs.

I taught teenagers at Squaxin about plants. I washed
my clothes and I drove to Port Gamble, but they were
still camping at Suquamish. I watched the dancing
and returned to Suquamish and went to bed.

I wanted to paddle but there were too many Squaxsins
[that wanted to paddle]. Idrove. Itook Bear, Mat
and Omar [a wonderful young man from Neah Bay
that paddled with the Squaxins] to Port Gamble. I
drove to Port Townsend. We camped at Fort Worden.
Terri ‘s [Squaxin] son’s name is David. He is six. I
took David down to the water with Stephanie and her
family. David learned some Lushootseed. We helped
the canoes coming to shore.

I met up with Merrie, Michael Evans, Phil Red Eagle,
Sam and Sara.

An elder read my tag and gave me a hug.

We moved camp from Port Townsend to Sequim. It
was too windy. They did not paddle. I took Bear,
Mat and Greg to a restaurant [for breakfast]. Bear
spoke Lushootseed well. He said his [native] name
was from Chimacum. I helped get camp ready and
then I rested. I ate at the school and saw [my sister]
Marge, David and Gabe. 1 got tired of the full
immersion. I enjoyed the children: David, Stéphane,
Piere — they like Lushootseed. Most do not
understand a lot, and I'm feeling isolated. But there
are more that are speaking Lushootseed. Rob
Satiacum said, “What are you doing?” [in
Lushootseed]. And others are trying, too. The
Squaxins did a talking circle. Many were angry.
They had heard gossip [about them]. I told them, “Be
joyful. Don’t listen to gossip. Itis low class. You
are high class. One person said, “You speak your
language and I will speak mine!” I quit talking.

I drove to Elwa to get [reserve] ground for the
Squaxins [where they would set up camp].
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7/16/10

2uqa?k" ¢ad ?al ti sloxi(l). ?ugoalb cot ?al to
swatixWVtod %o to ?e?txo. 2ukWvit &od txVal ?e?t%o
ado titab. 2u?ibo ¢od ?al to §isog™t ¢odo
7u?aydx™ ti sdada? ?o to swatixVtad ?al to
noxVXay. ?uxalacutbid ¢od.

2usaxVobulé &ado ?uqvi?ad tsi kWitopi ¢odo 2utuk™.

2uxvakwisob ¢od ?upastoducidab ¢ad ?9 tsi k¥itapi.
2utoqod ¢ad tsi d?iisod Soto Xic ¢ado tuk™ ?u?itut.
Tupastoduciob ¢ad ?o tsi d?iisSad.

7/17/10

Tuboalk™ Cod txWol 7e?1Xo. ?utoqod cod ti
sqVaxsodobs tu?ulut txwol qqimu?. ?utatabob ¢od
yoxV¥ ti rob sutayaqob yox¥ ti mark ?upa?ad kvi
gWoshigWad ti txWVolSucid. ?ucuud ¢od, d?ixW ti
txWal3ucid. [?ug™alésid ¢od 2o to] ¢a?kv, tadt, qix™,
7atxad [Codo ?ugvalcsid 79 ta] cagWal7txVv,
taqtal?txv, gixval?txv, ?atxadal?tx™.

7/18/10

25sdalbox¥ ¢ot ?al to baga?a. xWi? gWas?u?ulut.
higab boXxWobob ti XWol¢. ?ula?bad ¢ad ti ?alakulas
yoxW ti piét ?al to tawd Eota txWolsucidob.
TutxWolSucidob ¢ad ?al to hud. xVi? loga txWVolSucid
tux¥ ?ulshaydx™ halg%a?. cutoxW tsi stefoni,
“29sju?il ¢ad.” “doéu?, buus, padac.”
2utxWolSucidab ti wahalacu? yoxW ti ben yoxV tsi
migon yoxW ti kris yoxW ti mayk.

I rested today. Icamped at Elwa. I went down to the
river and went for a swim. I walked on a short path
and I found geographical names for the S’Kallam
area. I took pictures of it.

I drove and called Charlene and went home. I was
getting tired of the trip and talked to Charlene in
English. I met a friend and had lunch and then went
home and slept. I spoke English [while having
lunch].

I returned to Elwa. I met the Squaxins as they were
going to go pull to Puller’s Point. [The weather ended
up being too rough and they did not pull.] I spoke
with Rob Satiacum and Mark who were showing their
support for Lushootseed. I told them that
Lushootseed had to be considered the first priority.
[In response to a question by Mark concerning
whether there were different concepts in Lushootseed
not in English,] I told them about directional terms:
from land to water, from water to land, upriver and
downriver. I then explained how they related to terms
of a longhouse: front, water side; back — land side;
upriver side; and downriver side. [By drawing on the
ground they seemed to kind of grasp what I was
saying. Although, even with English explanation, I
find these concepts hard for most people to grasp.]

We are now camping in Neah Bay. No one pulled.
The water was too rough. Isaw Bear and Mat in town
and we conversed in Lushootseed. I spoke
Lushootseed [in camp] about the fire. I did not say a
lot but they learned the words. Stephanie said [in
Lushootseed], “I am happy.” “One, four, ten.” Joe,
Ben, Meghan, Chris and Mike all spoke some
Lushootseed.
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7/19/10

2utalil ti qilqilbid ?al to boga?a. ?2ukvosad Sod ti
71tqa tul Xwolacig™it. xVi? gWadsu?itsxv. 2utoqod
gad ti sdukValbix¥. XWocq™ ti sda? 2o to qilbid.
2utxWolSucidob ¢ad ?o to suqvabs. ?uk¥axWad ¢ad
tsi deni ?uda”acut. ?ad?qod ¢ad tsi staday? klinot
gWol ?astatlil ?al to zuni swatixWtod. ?uXudxudbic
2al to klinot yox™ ti zuni. ?ufuk™ ¢od ?al to tixv.
(?u?1bas ¢ad txWal kip flaetori ?al to tup.)

7/20/10

2ulohal ¢ad ?asq¥u? 75 to logWlogWab 7o to
sq%¥axsadobs ?al to sq¥axsad. huy ¢od ?ucakvcak™.
huy ¢ad ?uxw txwVal boga?a. ?uqvi®ac tsi cicalali.
7ubadaboxW tsi klotayop ?al to 6:28 ?al to tup. 9lb-
lloz. bili tsi sda?s.

7/21/10

Tugwalcsid ¢ad ti blik. ?ula?bad ¢od ti susulacut.
7usulacut ti dxWlilopabs yoxW ti sduhubs yoxW ti
sdukwalbix™. ha?t ti sqolalitut 7o to dxWlilopabs.
2ufilib ti sduhubs ?s ti ds?u?absid g¥ol ha?t.

7/22/10

2usulacut ti sq¥axsadobs ?asq™u? 75 to
dxwsqWali?abs. ha?t tiit sufilibs g¥al ?uxudxud.
2utxVolducidob ?uxudxud ?utilib.

2ula?bod &od ti nenalg. 2uditalus ¢od 2 ti
soshaydx™s ?uZolabuts.

2utuk™ ¢od g%ol 2ugWabic ti mayk agdon. ?utatabob
¢ot 75 to txWalSucid, yox¥ kWi ¢ical yox™ kvi
t(o)sulé yox™ kvi stok¥obus yoxW kWi stilib yox™ ti
Xo€ yoxW ti Xa€ 7?9 to 7acittalbix™ yoxW ti Xoc¢adad
?7al to pastoducidob . dq¥u?aXad ti mayk yoxW tsi
morisa. ?utacil ¢od ?al to stax ?al to patqw %o to
dodu?.

The canoes came to shore in Neah Bay. I counted
over ninety [final count was 96]. Idid not paddle. I
met the Snoqualmies. Water Ouzel is the name of
their canoe [I gave them that name last spring via E-
mail]. I spoke Lushootseed with the Suquamish. I
helped Dannie [Suquamish] with how to introduce
herself. I met a Tlingit woman who lives on the Zuni
reservation. She spoke to me in Tlingit and Zuni. I
went home at 3:00 [to teach teenagers in the Stepping
Stones Program at Squaxin tomorrow]. ( I walked out
to Cape Flattery earlier that morning.)

I played bone game with teenagers at Squaxin [with
the Stepping Stones Program]. Then I washed
clothes. Then I returned to Neah Bay. Barbara
[Squaxin community member] called [while I was on
my way out to Neah Bay]. Her daughter had her baby
at 6:28 AM. She was 9 Ib-11 oz. Her name is Bailie.

I did some more teaching with Blake. I watched the
singing and dancing. The Tulalips, Snohomish and
Snoqualmies performed. The Tulalips had a good
spirit. The Snohomish sang the song I gave them
well.

The Squaxins presented with the Nisquallies. Their
songs and words were good. They used Lushootseed
in their speeches and songs.

I saw Art Durand. I was surprised by how much
[Lushootseed] he knew and understood.

I went home and Mike Ogden came with me. We
talked in English about Lushootseed, eagle feathers,
drums, masks, songs, the heart-mind, native
philosophy and the power of the mind. Mike and
Marisa [I just found out] are close neighbors, [living
down the street from me]. I got home after 1:00 AM.

This was the end of my involvement with the 2010 Canoe Journey to Neah Bay, which

officially ended on Sunday, July 25™.
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